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Die europiischen Organisatoren anlidsslich des 2. Internat. Treffens in Holland,

Anf. Juni 79
Ivan Gesell (B) Michel Alder (CH)
Harald Heyde (D)
Pascal Szymezak (F) Rudi Geryl (B)

Rini van der Burg (NL) Urs Tobler (CH)

An dieser Stelle mochten wir in Kiirze einige europidische GoldWing Klubs vor
stellen und deren Aktivititen. Weitere Vorstellungen werden in der nichsten
Ausgabe dieses Magazins folgen, ebenso Informationen iiber Klub-Mitglied
schaft und Pline fiir die Zukunft.

Urs Tobler

Nous voudrons bien prendre 'occasion de vous presenter quelques Clubs euro-
péens et leurs activites.
Dans la prochaine edition de notre magazine nous vous présenterons autres clubs,

leurs futur plans et les informations pour devenir membre de ces clubs.
Eva Matter
In this place I wish to introduce some European GoldWing Clubs and their

activities in brief. Further introductions, informations about club member-

ship etc. and plans for the future will follow in the next edition of the ma-

gazine- Horst Gaebel



Schweiz

GoldWings - Interessengemeinschaft fiir aktive GoldWing-Fahrer der Region Schweiz
U.I P. G. - Union Internationale des Propriétaires de GoldWings

Gegriindet ab Januar 1978 durch Urs Tobler, spiter mit Michel Alder, zustédndig fiir
den franzosischen Sprachraum.
Mitgliederzahl: Ca. 95 Einschreibungen aktiver GoldWing-Fahrer aus dem In-und
Ausland.
Bisherige Aktivititen: 11. Juni 1978 Nationales Treffen in Engelberg
15.- 17. Sept. 1978 Internationales Treffen in Lungern OW
31. Aug. - 2. Sept. 1979 Internat. Treffen in Fornet-Dessus
JU
Herstellung von: - Stickaufnidhern GoldWing GL 1000 - Aufkleber GoldWing in zwei
verschiedenen Grossen - GoldWing-Hosentridger - T-Shirts und Pullover mit dem

Emblem der GoldWing-Treffen in der Schweiz - GoldWing-Magazin international

Suisse

GoldWings (region allemande) comme U. I. P. G - Union Internationale des Proprié-

taires de GoldWings (region romande)

Fondé par Urs Tobler depuis janvier 1978, plus tard avec Michel Alder s'occupant
du territoire suisse-romande.

Membres participants: environ 95 inscriptions des propriétaires actifs (etrangers
et nationaux).

Activites passées: le 11 juin 1978 rassemblement national a Engelberg

les 15 a 17 septembre 1978 rassemblement international 1978

les 31 aofit/1 et 2 septembre rassemblement international 1979

en-outre: - fabrication d'insignes GoldWing GL 1000 (travaux de couture et broderie)
- fabrication de 1'ecriture caracterisant GoldWing, autocollants 2 grandeurs

- fabrication des T-Shirts et pullovers (sujets des rassemblements)

- fabrication des bretelles "GoldWing"

On mentionne également le magazine "GoldWings" qui a été un projet concernant le
club et on le sortira en francais et allemand. L'annee prochaine ce magazine apparaf-
tra comme brochure internationale dans les langues allemand,francgais et anglais,
avec le but de réunir plus les clubs européens. L'abonnement sera de SFrs 20. - par

an et apparaftra tous les trois mois.

Switzerland

GoldWings - Association for active GoldWingers of the Switzerland
Region U. L. P. G. - International Union of GoldWing Owners

Founded in January 1978 by Urs Tobler, later on together with Michel Alder who is
competent for the French speaking area of Switzerland. Approx. 95 inscriptions of
active GoldWingers from at home and abroad. Activities up to now: June 11, 1978
National Meeting in Engelberg

September 15/17, 1978 International Meeting in Lungern

August 31/September 1/2, 1979 International Meeting in Fornet

Production of GoldWing GL 1000 embroideries

GoldWing GL 1000 sticky labels, 2 various sizes

GoldWing suspenders

T-Shirts and pullovers showing the emblem of the Swiss GW Meetings



HORST GAEBEL Miissenredder 44, 2000 Hamburg 65
Telefon 040/6028905

T
Gold Wing Owners Assoc. Inc.
P.0. Box 88,
Gladstone,

Oregon 97027 October
21,1979
US.A.

Dear Fellow Wingers of the GWOA overthere in the States !

First of all T wish to say HELLO to all of you. It's nice to know that there's
a GOLD WING Club in the States too. It has been a good chance that I found your
BITS OF GOLD of February 1979 in the correspondence file of the President of
the Gold Wing Club Switzerland, when I was down there a few weeks ago to meet
the Rally of this club.

Well, I think I ahould start thie let.ter telllng you
in brief something of the European Gold Wing Clubs.

The idea was born in springtime 1978 in Switzerland, and as far as I know
in the Netherlands. Up to the present date there are now six Gold Wing Clubs
overhere in Europe. In: CH=Switzerland, B=Belgium, DK«Denmark,
DaGermany (West), F=France, NL=Netherlands. Apart from national meetings
each of these clubs invites the others to an International Rally once a year. In
1979 T only had to leave out the Belgian Rally for personal reasons. And I can
assure you it is a grand feeling to meet there the respectable number of approx.
180 Gold Wings and their crews who understand themselves very well in spite of
the language barrier. Mainly there's spoken French and German, and since the
Danish Club had been founded in September, English too.

The Swise Club people publish a magazine called Gold Wings every 3
months in German and French. But I think the next edition will contain an
English part too. Up to now it waa not necessary, but the Danes speak English
very well, so I waa ready to take over this part. I'm afraid that my English is not
perfect, but I think I can make myself understood quite well. If you like I'll let
you have a copy of the next "Gold Wings" magazin in November.

It was very interesting to me to read the letters to the editor in your BITS
OF GOLD. One of them was written by Ted Snyder who expected to go over the
big pond to Germany this summer. He wanted correspondence with anyone in
Europe and information on riding clubs. I think it's a good idea to write a letter to
him too, hoping that he is still stationed in Germany.

By the way, the Gold Wingers of the French Club are planing a tour
through the States in 1981. Further details are not known yet. I think someone or
the other of you could give them some assistance and some valuable advices for
this tour.

Well, dear friends, I'm afraid I have to come to the end of this letter.
Hoping that this winter won't be s hard 4s the past one overhere and overthere,
and hoping we'll be in touch, ride safe and try to meet something smooth if

necessary,
Adresses: Gold Wing Club Suisse Gold Wing Moto Club Franc* c/o Urs
Tobler c/o Pascal Szymezak Kurvenstr. 8
11 Rue de Lorraine
CH - 8600 Diibendorf F - 77300 Fontainebleau
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Im Jahre 1980 wird dieses GoldWing-Magazin als eine internationale und dreisprachige Broschiire
herauskommen. Neben Kommentaren iiber Treffen und Ausfahrten,technischen Tips und Marktberichten,
ist es gedacht,die europiischen Klubs ndher zusammenzubringen durch vermehrten Austausch von Ge-
danken und Informationen.

Im Moment wird von nur wenigen Helfern diese grosse und auch schwere Arbeit

getan. Darum suchen wir Freiwillige innerhalb der Klubs, die uns von den Geschehnissen und Aktivititen ihrer
Klubs berichten, oder aber Uebersetzungen

von/in verschiedene Sprachen machen.

Um unsere Ausgaben ausgleichen zu konnen, brauchen wir dringend weitere Inserenten fiir unsere
Anzeigenspalten.

Bitte helft bei der grossen Arbeit nach Euren individuellen Moglichkeiten mit!

En 1980 ce magazine-GoldWing apparaitra comme brochure internationale. On
pourra y trouver des articles et des sujets concernant les voyages, la technique,
les rassemblements etc. , comme-ci nous éspérons réunir mieux les amis Gold-
Wing de toute 1'europe. En ce moment il nous manque encore beaucoup de colla-
borateurs,ils se font rares hélas ! C'est pourquoi on cherche encore beaucoup
d'aides pour les traductions, rapports et comptes rendus concernant les rassem-
blements etc.

Je demande donc 1'aide de tout le monde et j'appelle 4 tous les clubs et leurs
organisateurs.

In 1980 this GoldWing-Magazine will come out as an international and trillingual
brochure. Besides of commentaries on meetings and tours, technical and market
reports, it is thought to bring the European Clubs closer together by increasing
the exchange of informations and ideas. For the time being a big lot of rather
hard work is being done by only a few assistants. Therefor we are searching for
volunteers within the clubs who inform us of Club happenings and activities, or
who are able to make translations from/into the various foreign languages.

In order to balance our expenses we urgently need further advertisers for our ad-
vertisement columns.

Everyone of you is urgently requested to support us according to your individual
possibilities.

Die Klubprisidenten werden gebeten, uns bis spétestens Ende Januar 1980
die Mitgliederlisten mit den vollstiandigen Adressen zu iibermitteln. Nur so
kann garantiert werden, dass jeder GoldWing-Fahrer die Premieren-Aus-
gabe des GoldWings-Magazins erhélt.

Les présidents des clubs sont pries de transmettre les adresses de leurs
membres, au plus tard le 31 janvier 1980 a la rédaction des GoldWings,
pour que chaque propriétaire GoldWing recoit le premier numero du maga-
zine GoldWings 1 980.

The presidents of the clubs are requested to let us have a membership list
including the fiill adress of the members until January 31, 1980 at the latest.
Thus it may be taken for granted that every GoldWinger will receive the
"Prime Edition" of the International GoldWing Magazine.



